Subjonctif, congiuntivo  und subjuntivo – Vergleich der Auslöser

I. Der Subjonctif im Nebensatz

	Auslöser
	Subjonctif
	Congiuntivo
	Subjuntivo

	1. Verben und Ausdrücke der Willensäußerung
	Je voudrais qu’il vienne.
	Desidero que venga.
	

	2. Verben und Ausdrücke des Gefühls und der wertenden Stellungnahme
	Je suis content que tu sois là.

C'est bizarre que tu sois là.
	Sono contento che tu sia qui.
È strano che tu sia qui.
	

	3. Verben und Ausdrücke des Zweifels, der Unsicherheit und der Unwahrscheinlichkeit; (nicht der Sicherheit / Wahrscheinlichkeit)
	Il n’est pas clair qu’il mente. 
Aber: 

Il est clair que nous avons perdu.
	
	

	4. Verben und Ausdrücke des Denkens und Meinens: nur verneinend, fragend, bedingend (fakultativ)
	Je ne crois pas qu’il vienne (viendra). 

Crois-tu qu’il dit (dise) la vérité ? 

Si vous croyez que j’ai (j’aie) dit cela, vous vous trompez. 

Aber bejaht: 
Je crois que tu as raison.
	
	

	5. Vorangestellter que-Satz
	Que tu aies fait une bêtise, c’est évident.

Aber :

 C’est évident que tu as fait une bêtise.
	
	

	6. Konjunktionen
	pour que, afin que
sans que

en attendant que

où que, qui que, quel que

avant que ... (ne)

de peur / de crainte que ... (ne)

 jusqu'à ce que

à condition que

pourvu que

à moins que ...

ce n’est pas que  (ne)        non (pas) que

de façon que, de manière que  en/de sorte que

Aber nicht nach 

après que
	
	

	7. Relativsatz (nach Superlativ und Negation; Relativsatz drückt eine Absicht, einen Zweck, einen Wunsch aus)
	C’est la plus belle plage que je connaisse.

le seul, le premier, le dernier, l’unique, peu de ..., ne ... que…

le plus beau, le meilleur qui / que…etc.; 
On cherche un ingénieur qui sache parler l'italien.
	
	


II. Der Subjonctif im Hauptsatz

	1. Stehende Ausdrücke
	Vive la France; sauve qui peut; coûte que coûte; advienne que pourra
	
	

	2. Wunsch, Befehl
	Qu’il entre! Qu’il vienne! Que ce travail soit fait rapidement! Puisses-tu ne jamais l’oublier!
	
	


III. Infinitivkonstruktionen statt Subjonctif (bei gleichem Subjekt)

Je suis content qu’il parte (Zwei Subjekte: Subjonctif). Aber : Je suis content de pouvoir partir (Das gleiche Subjekt (Je suis content, je peux partir): Infinitiv).

Ausnahme: Il est temps de partir. (toi, nous, je,…). Die Person geht aus dem Zusammenhang hervor.

Das gilt auch für Präpositionen: sans, pour, afin de, avant de, à condition de, de peur de faire qc vs. sans que, pour que, afin que, avant que, à condition que, de peur que.

.
IV. Zeitenfolge im que-Satz mit Subjonctif

	1. Einleitender Satz: 
Présent oder Futur
	Je trouve déplorable /  

Tout le monde trouvera déplorable
	qu’il parte demain. (Nachzeitigkeit)

qu’il parte aujourd’hui.(Gleichzeitigkeit)

qu’il soit parti hier. (Vorzeitigkeit)

	2. Einleitender Satz:

Tempus der Vergangenheit

a. Gesprochene und geschriebene Sprache
	J’étais content
J’ai trouvé déplorable 

J’aurais préféré
	qu’il parte le lendemain.

qu’il parte le jour même.

qu’il soit parti la veille.

	2. Einleitender Satz: Tempus der Vergangenheit

b. Gehobene geschriebene Sprache
	Elle était contente
Elle trouva déplorable 

Elle aurait préféré
	qu’il partît le lendemain.

qu’il partît le jour même.

qu’il fût parti la veille.


